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I. 

Sz.Somlyó, 1886. junius 17. 

Az „egyesült erővel jelszó elhangzott e 
lapok has ábjuin, buzditásul, nem munkára kez- 
deni. hanem a megkezdett társadalmi éle- 

tünk, intézményeink megszilárditására, virágoz- 
tatására kifejtett eddigi törekvéseink negyobb- 

mérvü s lankadatlan folytatására. Fel voltak 

egyes alkalmakkor tüntetve azok az ak adályok, 

melyek elháritása szükséges, hogy sikerre jus- 
sunk bárminő irányú törekvéseink által. Meg- 
fontolt elvek lettek hangoztatva s módok, me- 
lyek követése involv ál a munka eredményét 
s ezek között egy cikkben ki lett fejtve az, 
hogy küzdelmünk csak ugy nyer koszorút, 
ha egy cél felé törünk mindnyájan ,„egyesült 
erővel !e 

A Báthoryak 
harzott le mig 

fészke felett sok idő vi- 
kivetkezteté azt vári jellegéből 

s felépité benne a ceivilisatio modern intézmé- 
nyeit, egy-egy tized év alatt óriási lépéseket 
téve, azután ujra pihenve sokáig. Korszakok 
voltak, melyekben ugy dolgozott e város népe, 
mint a szorgalmas hangyaraj; kifáradhatlannak 
látszott a jó és nemes intézmények létrehozá- 
sában s mert volt elég ereje s mert ezt fo- 
kozni tudta a legfelsőbb határokig, a munka 

jutalmát a ,s kloek mundig megtalálta. És 

vajon van-e jutalmazóbb, van-e buzditóbb , mint 
ama gyönyörérzet, melyet a munka ikerüilte 
ad lelkünknek? ! 

Évek jöttek évek multak. A korszellem 

zebbekké tevék. És felhangzott a jelszó. mely 
munkára hivott mindent, mert nem volt sza- 
bad egy parányi erőnek, jóindulatnak parlagon 
maradni, távol a megkezdett munkától. Hogy 
mn snnk városi jellegüukben, hog 
femnál assamak kulturalis intézményeink, an- 

nak támogatására szükség volt intelligens kö- 

önegnk- egész szellemi és lehető de ál- 

dozatot hozni tudó anyagi erejére. 

A kiáltás nem volt „elhangzó a pusztá- 
ban. A jók összetömörültek s az ,egyesült 
erővele, melynek ellenállhatlan hatalma fentar- 
totta államunkat évezreden át, mindannyiszor 
uj életre kelté lankadó életünket. Kulturalis 
intézményeink szép sorozata tanubizonyság arra, 
mennyire fogékony volt e kis társadalom min- 
den jó és nemes iránt. S habár a buzgalom, 
mint minden e világon, lankadóban volt is 
olykor-olykor, a zászló kitüzése, a vezérlők 
buzgó lelkesedése mindannyiszor uj lángra kel- 
té a lassabban lobogó neines tüzet. - Csak egy 
osztálya volt városunk társadalmának, mely 
rendszere távol tartotta magát a ,nemes 
küzdelemtő Evezredes politikából? Talán. 
Rejtett kedésből? Talán. Vallási vak- 
buzgalomból 2 Talán. — Annyi bizonyos, hogy az 
a thoro et mensa" elváltak, egy társadal- 
mat velünk nem képeztek, küzdelmeinkben részt 
nem vettek s talán alkotásainknak sem örvend- 

tek. Csak részesültek mindazok áldásaiban. És 
azt igénybe venni épen nem ellenkezett azzal a 
követeét hagyományos politikával." Ideje volt 
aztán egyszer igy szólani: ,A szabadság, 

egyenlőség, testvériség fenséges eszméje 

ereje számba jöjjön s ki csak egy porszemet 

elbir, azt hozza is el felemelni a enltura szent 

csarnokait. 
És e szó „elhangzott a pusztában." 

A munkások serege, ugy hozta magával a sors, 

napról napr: fogyott s a negmaradvétakara 

mind több kb rész esett az elvégzendő mun- 

kából. De nem lankadtak el. „La garde meure, 

mes elle ne se rende pas! A mi dícső gár- 

dánk, hadserege a munkának, nem adta meg ma- 

gát! Csak időnként hangzott fel a panasz s 

magyaráztatott meg, hogy mit jelentenek ama 

szép szakak „Szabadság, egyenlőség, 

testvériségle 

El hasábjain végre nyiltan ki lett 

mondva, hogy izraelita polgártársaink követke- 

zetesen vissza vannak volmalv a folyton azoktól 

a szellemi és anyagi áldozatoktól, melyek kel 

mi, közös társadalmunk s közös intézményeink 

felvirágoztatásáért küzdünk. Mig azok haszná- 

ban gyenle més testveriesen meg- 

osztozni nem vonakodnak. E tény magyaráza- 

tot, okadatolást nem kiván. A ki valamit nem 

akar tenni, hogy azt miért mulasztja el, arra 

mindig tud okot fel hozni ezeret. Száz szó- 

nál is szebben beszél a tett! Tettel kell 

megmutatniok izraelita polgártárs sainknak, hogy 

érdemmesek- e arra, hogy őket a haza, a nemzet, 

a társadalom az ,egyenlőség és tesívérisége 

elve mellett kebelébe fogadta. És e tények 

azok lesznek, ha beállanak a sorompóba komo- 

lyan küzdeni velünk a közért, tehetsé- 

gök szerint uúgy mint mi De mem esgy 

beresmtiel Hanem szellemi és anyagi ere- 

mind többet kivánt, hogy működjünk a kul im való lett, fennen hirdeti a kitüizött zászló jök s számuk helyes arányában. 

tura terénm s e mellett mind több és több ter. ez igeket, jertek élvezmi áldásait s : Nem akartam belebocsátkozni a casuisti- 

het fet vlka menéé l gondjai- egyenlőség s testvériség nevében jertek mun- kába, de elmulasztanom nem lehet azért, beel 

ban, szabad irányú munkánkat. szabad ; könyű kálni ,egy sorban velünk!e Most már a Nol me tangeres rákenyszerit. Ez a 

az k felé mind nehe- szüksége lett városunknak, hogy minden tett- Ne me hozzáml!s egy olyan vebe g 

azt, hogy engemet kebledre vonjal? ... Tegekz nrzettet Nos, 

R Cz A : mutantur, et nos mutamur in illis, – mint Récze miként ? 

tanár ur mondja a casinóbanl.. Oh te vén bagoly 1.. Cseresznye. Jer ide mellém. (Helyet szorit a 

Haát nem jut-é eszedbe, hogy ezelőtt 28 évvel mond- diványon.) Nekem kész tervem van. Vacsorát adunk.. 

tuk el egymásnak a „holtomiglant ?* igen! Fényes vacsorát l 

Házassági évforduló. : Cseresznyéné. [Leteszi a burnótos szelenezét, Cseresznyéné. De fiam . . . gondold meg . 

— Családi vigjáték. – 

Irta : San(s)D'or. 

ze ek: 

Cseresznye Bendeguz, vagyonos szatócs. 

Cseresznyéné asszonyság. 

Vendégek, szobaleány és bakter. 

Történik egy vidéki városban. 

mindig. 

Idő: ma és 

I-ső kép. 

Vacsora előtt. 
– Nappali szoba, kényelmes berendezéssel. - 

Cseresznye. (Diványon nyujtózva csibukozik.] 

Elm, hmm nom. 

Cseresznyéné. [Az ablakban köt és néha bur- 

nótot szippant.) Mi az apjuk ? 

Cseresznye. Tudod é, 

seke?. .. 

hogy holnap augusztus 

Cseresznyéné. Nos és mi van ebben ? 

Cseresznye. Az hogy holnapután 23-ika lesz. 

Cseresznyéné. Természetesen; de én nem látok 

ebben semmit. 
Cseresznye. Asszony, asszony ! Haát ide sülyed- 

tünk már, hogy te ebben semmit sem látsz?! Nem 

dobog-é fel 52 esztendős szived arra a gondalatra, 

hogy holnapután augusztus 23-ika lesz... Nem 

mosolyog-é fel ajkad s nem érzed-é, hogy két kövér 

karodat ifjui hév szállja meg és kitárni készülsz 

melyből éppen szippantani akart, 

emelkedve 

mehézkesen fol- 

férjeig döczög s annak nyakába vetve 

magaát, érzékenyen.] Kedves Bendeguzom ! 

Cseresznye. [zemet törli.] Hü voltál ... (félre 

mert senkinek se kellettel... Jó voltál (felre) 

az ördögnek se kellettél . . . . Boldog ember én, ki 

most is birhatlak ! 

[Csókolóznak. Egy kis szünet.) 

Cseresznyéné. Lelkem tatukám, megpukkanok 

a nagy örömtől! 

Cseresznye. És én meg....g.. kérlek 

ne dőlj ugy rám, két szivar van a zsebemben, ösz- 

sze töröd. Oh én boldog halandól 

igazán nem tudom, mit csináljak. 

Cseresznyéné. Tán ideje volna kinyitni a bol- 

... Oromomben 

tot ? 

Cseresznye. (Szemrehányással.) Prózai lélek te, 

ki ajkaidra veszed e szót, e szent, magasztos pilla- 

natban! (Szemeit dorzsoli.) Én az öröm legédesebb 

könyeit hullatom e pillanatban s te nem is érzed, 

hogy 28 év öröme és banata rezeg ajkimon.... 

Oh sok szép idől ... E nap megérdemli, hogy ün- 
nepünk legyen. E nap emlékezetes kell hogy le- 

gyen a késő utódok előtt is: Cseresznye Bendeguz 

a gazdag polgár, a városi képviselő testület tagja, 

a kiházasitási egylet pénztárnoka, a gálos-domokosi 

kincskeresési egylet vezér titkára nem közönséges 

ember. Érted mamuskám, he? 

Csiriz Manó urnak, 

Semmit sem gondolok meg. Ha 

a 400 frtos irnoknak telik . 

(Mellére üt.) Akkor - — (zsebére üt) - nekem is 

telik. Két pulykát sütsz. Érted ? 

Cseresznyéné. De kérlek ... 

Bél pecsenyének okvetlen kell lenni, krumpli gár- 

nirunggal. 

Cseresznye. Ám legyen ! 

Cseresznyéné. (Neki hevülve.) Turós rétes . .. 

Fasehérozott pecsenye . . . makaroni- 

Cseresznye. 

az nem lehet. 

csofeke.. 

val. Sajt. 

Cseresznye. Te angyal! (Megöleli.) Nincs ilyen 

több hét országban. Borunk van. Kitünő 

az az aszu. tudod, a mit mecze tanat urral 

kóstoltattam. Ad vocem ! Récze tanárt meghivjuk.. 

aztán a polgármestert. . . a törvényszéki hivatal- 

mokokat. .. a Varost.. : 

Cseresznyéné. Nem bánom, csak Kányáékat 

asszony 

nem!.. 

Cseresznye. De kerlek .. 

Cseresznyéné. Nem és nem! Kánya nekem sohse 

köszön . . . Aztán Kanáriékat sel 

Cseresznye. Riam, hisz--- 

Cseresznyéné. Nem és nem! Kanáriné nagyon 

fenn hordja az orrát . . . Aztán Butáékat sem. 

Cseresznye. (Kétségbeesve.) Hisz akkor min- 

denki ellen van kifogásod ! 
Cseresznyéné. Igen is az olyan gőgösök ellen, 

a kik (fel áll és két kezével köténye két szélét



melyet rögtön, mihelyt az itt tárgyalt kérdés 
felszinre jó, elénkbe tartanak e szókkal: „An- 
tisemitismus !e Azaz rögtön elhiresztelik a eik- 
ket, irányt, cikkirót, hogy antisemita. A ki te- 
hát nem akar ebbe a „hirbe" jóni, az jobban 
teszi, ha hallgat. Mi, kiket az igazságszeretet, 
a köz iránti tiszta s forró érdeklődés vezet fel- 
emelt fővel s a bátrak és igazak nyilt tekinte- 
tével tekintunmk a ,Noli me tangeres Meduza- 
fejes paizsára. Ki kell és ki fogjuk mondani 
azt, mit szivünk érez s az igazság ajkainkra 
ád. S a vádat, mely megbénitni szándékozik 
akaraterőnket magunktól elutasítjuk. 

Az mondatott e lapokban, és mondta ezt 
az, ki ,egy a mi népünkből" s reg oóta be- 
hatóan foglalkozik társadalmunk életének ta- 
nulmányozásával, – hogy izraelita polgártár- 
saink kulturalis és jótékony intézményeink kellő 
pártolásától több rendbeli aprehensiok miatt 
tartják magokat teljes számban vissza. Biz ez 
sajnos, hogy ugy van. De nem épen egé- 
szen. Mert például dacára annak, hogy kisded- 
óvodánk, gazdasági egyletünk, Casinonk, szin- 
házunk, tűzoltó társulatunk, iskoláink alapitá- 
sában vagy épen nem vettek részt vagy csak 
arányositva „egyszázezredrészben", annak segé- 
lyezésére alig-alig vagy épen nem folynak be: 
maguk hasznára mégis a lehetőleg igénybe ve- 
szik. Hol azonban meg kell osztani a terhet 
közösen, onnan távol maradnak. Tehát az a 
bizonyos aprehensio" nagyon egyol- 
dalú. Szinházunkban midőn szintársulatok a 
maguk hasznára tartanak előadást, minő 
szép számmal jelennek meg; mig jótékony 
eélu műkedvelői estélyeken, előadásokon alig 
egy-két képviselő ül a padokban, legtöbbször 
egyetlen egy sem. Hanem, ha szükség van a 
szinház termére, hol menyegzőt, bált tarthatni, 
akkor még is csak jó az a műkedvelő társulat 
hogy fáradozik folyton, hogy egy szép és ké- 
nyelmes helyisége legyen a városnak. Majd fel- 

a rend részéről tanárokat nem fog adni, kijelentette 
lánkat s összegyülünk mulatni és áldozni a jó- 

tott közgyülésében 

hangzik a buzditó szó: szereljük fel leányisko- 

tékony ügynek. Az aprehensio" nem j 
Mulatva áldozzunk egy estén tüzoltó szerel- 
vények beszerzésére! Az „aprehensios nem 
jó. – Fásitnánk be tereinket, városunk dicső 
multjának szép emlékét, a Báthory várt! Az 
aprehensio" nem jő. Állnánk szövetkezetbe, 
hogy terményeink, különösen borunk előnyösen 
nyerjen nagy piacot! Az .aprehensio mem jó. 
Stb. stb. - Hanem ha licitálják a taxás tel- 
Keket, regnet s mundent s mit lehet - - 
akkor az „aprehensios ott van mindig és 
mindenhol. 

Biz ez ugy van! És nem jól van!! 
Ideje volna, hogy a mi izraelita polgár- 

társaink is olyanok legyenek, mint a Francia és 
Angolországban. Szabadok, egyenlők, testvérek ! És 
álljanak sorompóba együtt velünk munkálni 
velünk arra a közre, melyhez igényt tartanak 
ők is. És hadd legyen akkor „jogosan és 
megérdemelve közös: a siker és a munka. 

Primor. 
(Tolytatjuk) 

Városi közgyűlés. 
Mult hó 26-án rendkivüli közgyülése volt vá- 

rosunknak, a mely szép 

mellett folyt Je. 
Az engedélyhez kötött iparok gyakorlása iránt 

Sz.Somlyó város területére alkotott szabályrende- 
let, nevezetesen a fogadó, vendéglő, korcsma, pá- 
linkamérés, kávéház és kávémérésre vonatkozó, — a 
mennyiben e város területén az italmérés a kir. 
kisebb haszonvételek sorába tartozik, - a földmi- 
velési ipar- és kereskedelemügyi ministeriumnak e 
tárgyban kelt rendelete értelmében leendő átalaki- 
tás czéljából vképviselő Réner Albert elnöksége 
alatt t. ügyész és főjegyzőnek adatott ki. 

Juhász József sz-somlyói lakos és vendéglős, 
Friedman Dávid ellen az iskola-kertben megnyitott 
italmérési üzlet betiltása iránti kérelmével, – a 
mennyiben a jelzett iskola-kert másnak van kiadva, 
haszonbérbe, mint indokolatlannal elutasittatott, 

számu közönség részvéte 

minthogy pedig Juhász által kérése rendjén az ál- 
littatott, hogy Friedman Dávid korcsmát tart a 
nélkül, hogy erre iparengedélye lenne, ez ügybeni 
vizsgálat teljesitésére a tanács utasittatott.*] 

A minorita-rendiek tartományi rendfőnökének 
azon értesitésére, hogy a gymnasiumnak tanárok- 
kali ellátása iránt a Minorita-renddel kötött szerző- 
dés felbontását ismételten megujitja s a jövő 1886/7. 
tanév elejétől a sz.somlyói rom. kath. gymnasiumhoz 

a közgyülés, hogy m. évi deczember hó 7-én tar- 
TO9. sz. a. hozott hatarozatahoz 

a renddel r878. évi junius hó I1-én 
kötőtt kölcsönöz szerződés iránti felmondást jogos- 
nak nem véli, azt méltányosnak nem tartja s azért 

mely szerint 

*) Sokkal jobban tenné agyáros vendéglőjének érdemes 
bérlője, ha inst antia faragás helyett vendégei iránt tanusitana 

több előzékenységet, mert csak uzt nem képzeli, hogy privát 

jóvoltáért betiltsák az iskolakert helyiségét, melynek csak az 

az egy hibája, hogy az előző években nem volt a nyilvánosság- 

nak átengedve, sokkal kevesebb vendéget von el a „Nemzeti 
lobogó"-tól az „iskola kert," mint a mennyit a vendéglős mo- 
dora riaszt el onnan, ezen változtasson – ha tud, ha nem ak- 
kor petitiok helyett adja be a kulcsot. 

megfogva, mereven lépdel, fejét fönn hordva,) igy 
lépmnek mi!... Aztar igy köszönnek [nyafog és 
szájat félre huzza) ásszolgjja . Hehel Kéne ne- 
kik a Cseresznyéék uri konyhája? 
nyalnak . . . Hanem igen is Bibicz Károlyékat, azt 
igen is; - legalább az ki irja az ujságba, hogy 
mit evett és mit ivott és hogy mulattunk, – hadd 
pukkanjon a ki nem volt itt! 

Cseresznye. (Megadással.) Legyen hát! .. 
hát a meghivót ime be is mutatom neked. Tegnap 
a nyomdában meg is csináltattam becses jóvá ha- 
gyásod reményében, te nagy lélek! Igy néz ki: 

Te- 

drat 
és becses családját a f. é. és hó 23-án 28-ik há- 

zassági évfordulónk alkalmából 

egy barátságos vacsorára 
saját házunkhoz tisztelettel meghivjuk. 

(Kórisfa-utcza 422 ) 
Cseresznye Bend guz. 
Cseresznyéné, Bajusz Petronella. 

No jó lesz-é igy kis muczuskám ?! He? 
Cseresznyéné. (Tapsol.) Jó lesz. .. jó lesz.. 

gyere hadd pusziljalak meg, te legjobb férj e föl- 
dön ! 

Cseresznye. És te áldott nő, te gyöngéd fele- 
ség! (Csók csattanások.] Én megyek bevásárolni s 
a meghivókat még ma estig szét küldjük. Hm . .. 
emlékezetes legyen e nap mindenki előtt, a kik itt 
lesznek ! 

Cseresznyéné. És pukkanjanak, a kik csak a 
lapból olvassák ! 

k kep. 

Vacsora utan. 

(Hálószoba. Cseresznye ur egyik, Cserésznyéné a másik agy- 
ban feküsznek és konverzálnak. – Az éjjeli szekrényen levő 

óra 2-őt üt.) 

Cseresznye. [Ásit.] Hhh . .. ühvvz! Nem hit- 
tem, boegy edddég elnyujek ez a vacsora... kKét 
ora. Holnap magy vásákr. bizomy meg kise 
alhatja az ember magál.zt az adó penztarmo- 

kot és Féecze tanart alig tudtuk lerázmi a nyakunk- 

ról. .. Hogy iszik! ferermtó Isten, hogy iszk! 

szervétát és abroszt 

...Abpbol megi 

. menzuncsorn. as it 

el sem fogadja, jelen alkalommal is ragaszkodik ez 
okból : 

Felkérte a rend főnőkét, hogy ezen gymnasiu- 
mot a szerződés értelmében megfelelő minősitett 
tanárokkal lássa el, kijelentvén, hogy ez esetben 
hajlandó a jövő iskolai évre, az illető minorita-rendi 
tanárok részére egyenként r100 forintot fizetési pót- 
lék képpen megadni, ellenkezőleg pedig azon kény- 
szer helyzetbe jön, a gymnasium felügyeletével 
megbizott város, hogy a rend költségére lesz kény- 
telen tanárokat felvenni s a most kivételesen meg- 
ajánlott egyenkénti r100 forintot ez esetben figye- 
lembe nem veszi, miért is : 

Felhivatott a rend főnöke, hogy ez ügybeni 
végleges határozatát ez évi julius hó ro. napjáig 
annyival bizonyosabban kőzölje a várossal, mert 
ellenkezően ugy veszi e város közgyülése, hogy ra- 
gaszkodík két rendbeli átiratában tett nyilatkoza- 
taihoz és ez esetben a törvényes lépéseket azonnal 
folyamatba fogja tétetni. Hogy pedig gymnasiu- 
munknak a jövő tanévre megnyithatása ellen aka- 
dályok elő ne állhassanak, felkérte polgármestert 
és vképviselő Trusza Lajost, hogy megyés püspö- 
künknél N.-Váradon jelenjenek meg s a városi kép- 
viselet azon kérelmét, hogy gymnasiumunk ügyét 
vegye atyai meleg pártfogásába, - terjeszszék elé 
ugyszintén a m. kir. vallás- és közoktatásügyi mi- 
nister ur ő nagyméltóságánál is gymnasiumunk 
ügyében személyesen kérelmezzenek. 

Jelen gyülésre kitüzött gymnasium 1886-87. 
évi költségelőirányzatának tárgyalása pedig további 
intézkedésig függőben hagyatott. V. 

A szerkesztőség ünnepe. 

Ünnep az. valóban ünnep reánk a szerkesztőség 
tagjaira nézve, valahányszor lapuuk szerkesztőjének pá- 
ratlan vendégszerető házánál összejöhetünk. Alkalmat 
erre László napja adott, midőn összesereglettünk a 
prinezipalis urnak gyönyörüen gondozott Tuscula- 
numába, hogy szivünk legjobb kivánságainknak leg- 
őszintébb kifejezését megadhassuk. A jó kedv derült 
napjának sugara tölté be fényes ragyogásával mind- 
nyájunknak keblét a kedves család körében, a honnan 
mivdég számüzve vannak a nagy urias tempókat mi- 
melő kis városi szokások, — igaz, szivélyes, magyaros 
vendéglátás légkörében mozgunk itt, melynek, a min- 
den társaságot felvillanyozó alkatrészei : szellemesség, 
őszinteség és bensőség. 

Felköszöntőkben sem volt hiány a dús lakoma 
alatt és után, melyből oroszlán rész azt az egy testbe 
öntött sok embert, a házi gazdát illette, ki társa- 
dalmunknak éltető lelke. Felköszöntöttük őt nemcsak 
mint köztiszteletben álló esperesünket, hanem mint 
szerkesztőt, tüzoltó lelki atyát, mükedvelői tagot, vá- 
rosi képviselőt atb. stb. De legkivált mint családapát. 
Es a felköszöntőkból kijutott része a magyar matro- 

de nekem, 
.kzt a sok edeényt felmosogatni . . . sok 

rendbe hozni. 
nyulik a mayakam!... Aztán a mi sok, sok.... 
az a számvevő mem ismer határt semmiben .... 
ugy be rugnil Récze meg össze törte a drága ibri- 
kennet.. 

Cseresznyéné. Neked csak könnyü; 
nmekem . 

Fad..azks hRogy cszik!.... Képzeld r2 fánkot 
evett meg... 

Cseresznye. Ugyan honnan tudod? 

Cseresznyéné. No hát hármat hármat vett ki 
ketszer. .. kz márf mab... 

kimtb. Hiszem Irezsi 
tottam oda, hogy olvassa meg, csodámba is. . 

Cseresznye. Te forsiroztad, hogy hivjuk meg. 
Az ördög hivta volna meg máskép! Hisz iszonyu 
unalmas ember és sehmutzig! Soha se nyerhetek 
tőle egy krajczárt sem a casinóban! 

Cseresznyéné. Na tán a te járásbirósági ikta- 

tód különb voltal . . . Csak hadd el magad! A mit 

itt megeszik az ember, az csak megjár; de az még 

is disznóság, hogy két liba czombot és egy fél tor- 

tát vitt haza a gyerekeknek. Mindennek meg van a 
maga határa, apuskám ! 

Cseresznye. No persze, annak én vagyok az 
oka. Hisz te biztattad . . . (Nyafogva.] „Na még ezt 

a kis czubuskát.., Na meg ezt a kis támnkocs- 

kát . . . tessék itt a papir... a lelkem kereszt 

fiacskámnak, a kis Károlykámnak . .no a Pistu- 

kának ist... A kinálásnak is meg van a maga 
határa, mamuskám! 

Cseresznyéné. [Nagyot nyel.] No hát az nem 

tesz koldussá bennünket! 
Cseresznye. Akkor hát minek hántorgatod? ! 

klvitte, megette, pukkanjon ki s punktum! 
Cseresznyéné. Hidd meg fiam, hogy az ételek 

tele összeget se tesznek ki, mint a mennyit az a 

tömemtelen bor... udom hogy magam kétszer 

Hisz ez a Récze valósággal 
fürdik a borban. Milyeneket nyel, szent Istenl. .. 

És háromszor volt künn. ... Már én azt gondol- 

tam haza megy. Dehogy! Mire vissza jött még job- 
ban ivott. Az egy czimeres disznól 

A többit aztán egyen- 

voltam a pinczében. 

Cseresznye. Asszony! Récze ur előkelő em- 
ber. .. és nekem jó barátom! Ha ti hét-hét pohár 

Bizony utána kávét isztok meg ozsonnára azzal az ostoba Kár- 
rosnéval, a ki csak [nyafog] ... ,„hahaha, hihihi, 
huhuhu . . . lelkem, édest . .. Egy olyan értelmes 
ember mint Récze tanár, megihatik hét veder bort. 

. azt az aranynyal szegélyzettet.... tu- 
dod ... A mit a nagyanyám vett a lakodalmunk- 

olvasta az ajtóból. Azért álli- 

szándékosan tette; 

Cseresznyéné, Hát igyék! Üsse meg a menykő 

a bélpoklost, – csak surolj aztán te utána ! 

Cseresznye. Azt egy uri asszony se veti a férje 

szemére. Vegre is az uri passió ! 
Cseresznyéné. Gyönyörü uri passio . .. hnő. .. 

Uri passio. .. disznó passio ! 

Cseresznye. Petronellám ! 

Cseresznyéné. Aztán az ibrik eltörésl-. . És 

szándékosan. No az ugyan uri 
passió, – kocsisok teszik azt csak . . . Komisz ko- 

csisok. És te ilyen emberek ,pertu-ságára vagy 
büszke ? l 

Cseresznye. [Gerjedelemmel.] Ahoz te liba vagy! 
Mit tudod te megitélni, hogy mi az, te liba! Egy 
tanár es iró is egyszersmind. .. te... te.. pá- 
pai kamarás is lehetne. Ő mondta nekem, tel Te 
— phül 

Cseresznyéné. Na és ugyan az a kamarásság 

be nagy uraság! Hogy a pápa kamarájára ügyel- 

jem, hehehel. .. 

Cseresznye. Látszik hogy szolgáló voltál, – 

mindig a kamara jár az eszedben. Hisz az egy mél- 
tósag, te liba! 

Cseresznyéné Ezt ne lökd a szememre érted, 

te betyábt!.. Hat te mi voltal He 

[kénmyeskedve). .. . könyvvivő . kereskedelmi 

akadékista, vagy mi? . . . Ezt hányod ugy-é?1 Vol- 

tál bizony te is laboráns az „Arany szarvas pati- 
kábani ... lTel-- 

Cseresznye. (Érzékenyen, – félve.] Petronel- 
lam! Ne kiabaálj ugy... a bakter a padomn alszik, 
ki hallik minden szó . . . ne compromittálj . . . 

Cseresznyéné. (Torok szakadtából.) Laboráns... 
laboráns . . . laboráns . Ugy hittak: ,„Hé Ben- 
del.. . uss lde, uss oda 

Cseresznye. (Bőszülten.] És te. . . te czimeres 
dama.. . le FPetfonecila, azaz kati. Kati 
vagy...ati. . b... ati eat. 

..Fersze 



nák mintaképének, a jó öreg néninek, — a minden 

zéte kedves és müvelt hazi asszonynak - s am- 

nak a két bájos házi leánykána ka kiknek, 

egyike már nem kis leány, másika pedig még nem 

„nagysám.* A felköszöntőkre habzó poharak csendül- 

tek össze és jó ezigány-zene huzta rájuk a tust. Két 

kitünő vendége volt az estélynek és pedig
 dr. Kolozs: 

váry Sándor egyetemi tanár Kolozsvárról és 
Földesi 

János szintén Kolozsvárról. Mi a kik 
ott voltunk mind- 

nyájan azon forvó óhajtással oszlottunk 
szét (persze a 

hajnali órákban), hogy szerkesztőnket Nagy Lászlót 

és kedves családját tartsa meg az ég 
kisded társadal- 

munk jóvoltára és büszkeségére. Revisor. 

Heti szemle. 

Nathália szerb királyné a fővárosba történt egy 

heti időzése után a szliácsi fürdőre ment le, hol fénye- 

sen fogadták. Báró Radvánszky főispán üdvözölte az 

összegyült notabilitások nevében, a királyné meghatot- 

tan és szivélyesen köszönte meg a szép fogadtatást. 

Ottó az uj bajor király már sok év óta őrült. 

Most tudtára adták. hogy bátyja a király meghalt, de 

érzéktelenül hallgatta, mintha nem 18 hallotta volna. 

Azután tudtára adták, hogy ,felséges királyt — erre el- 

mosolyogott, tetszett neki a „felségest szó Legnagyobb 

baj ám az, hogy a király nem tudja sem a királyi es- 

küt letenni, sem a trónról való lemondást kijelenteni. 

Éppenazért a regensség vitathatlanná válik s ezen re- 

gensséget igazolja is a szerencsétlen király dolga. 

Francziaországban törvényileg számüzték az orle- 

ansi herczeget fiával és Napoleon herczeget fiával mint 

trónkövetelőket. El is mentek már a párizsi gróf fiá- 

val Angliába, Napoleon herezeg Svájczba, fia Viktor 

Brüsselbe. A franczia sajtó kétféleképpen itél e tény 

felett, egyik helyesli az eljárást. a másik a köztársaság 

gyengeséget látja a trónkövetelőktől való félelemben. 

A Bukovinából 

kik országunk déli vidékén letelepittettek, most letet- 
bevándorolt csángómagyarok, a 

ték ünnepélyesen az esküt a kormánybiztos kezébe, 

mint magyarországi honpolgárok, hazafias melegséggel. 

A kormánybiztos azután tudtára adta a népnek, hogy 

ezer holdnyi legelőt fognak kapni s azután értesitette, 

bogy a telepités müve még ez évben be fog fejeztetni. 

Bulgáriában egy pánszláv ellenzék alakult, mely 

sok kellemetlenséget okoz Sándor fejedelemnek. A több- 

ség a fejedelem mellett van s Bulgária önnállóságát 

igyekszik kivivni, a kisebbség az ellenzéket és zavart 

csinálja. 

Különfélék. 
Az év első fele lejárván, 

tisztelőttel felkérjük lapunk pártolóit előfi- 
zetéseik megujitására — s az illető hátralékosokat 

Mosogass . . . [Énekelve. Mo-so-gass . . . Va- 

salj már ... [Énekelve.] Va–salj - már! Höhőhö ! 

Cseresznyéné. De én 

gyont, e két kéezzel él 

Cseresznye. De én buktam meg háromszor ha- 

misan, hél! IHirtelen észre térve.] Vagy mit is be- 

szélek, szent Isten! . . . [Könyörőgve) Ka - Pet- 

ronellám! Édesem! Ne hozz ki a sodrombóll 

Cseresznyéné. Hallgass te komisz! Te laboráns ! 

kuporgattam össze a va- 

Te - — himpellér. Párnát ragad.) Oda vágom m 

hozzád ! 

Cseresznye. (Fel áll az ágyban.] Próbáld! 

Püdlli 

Cseresznye. [Szintén párnát ragad s felemeli.) 
Cseresznyéné. Gyilkos, gyilkos! Megöll 

Cseresznye. (Oda rohan s térdre veti magát.] 

Az istenre kérlek ne ordits. . . ne bőgj .. . hal- 

gass . . . essze gyül az utcza 

Cseresznyéné. Az égre, az istenre esküszöm 

tovább egy óráig sem élek veled! (Fel kél s öl- 

tözni kezd.] 

Cseresznye. És én se veled! (Szintén öltözik.] 

Cseresznyéné. (Vetkezik.) 
Cseresznye. Ha te ugy, én is ugy! Egyforma 

jogunk van! Holnapig maradunk. [Levetkezik s egy 

pár percz mulva mindketten mélyen hork olnak.] 

3-ik kép. 

– Reggel. – 

Cseresznyéné. (Rázza a férjét.) Kelj fel már s 

eredj a boltbanl.. A segéd kétszer volt a kulcsért. 
Cseresznye. (Felébred.) Mi történt tegnap . .. 

(szemeit dörzsöli.) Szent Isten! Én a te atsó szok- 

nyádba ... Es a nadrágom? : 
Cseresznyéné. Pszt!.. . Rajtam volt... A 

bakternek husz krajczárt adtaml .. . Azt mondta, 

semmit sem moncd ell... 

Cseresznye. Hüm, hüm! A sok bor... 

Cseresznyéné. És osája!... 

Mindketten: Aztán egy szót sel 

Tezt. .. Csitt.. esitt.. 

CzUPp... 

zz 

ezpp... czüpr..- 

(A függöny legördül.) 

: 

s , 
éjet, Az égi 

dijaik beküldésére, mert kötelezettségünk nek 

mi is csek ugy tudunk megfelelni, ha a t. kö- 

zönség eddigi pártolását jövőre sem vonja meg
 

tőlünk. Ez alkalommal tudatjuk, hogy lapunk 

példányonként 10 krajezárjával Telegdy Már- 

ton ur üzlethelyiségében kapható. 

O A szilágy-somlyó vidéki gazdasági-egylet tagjai 

az alapitványi kamatok és részvény dijak befizetésére 

tisztelettel felkéretnek. Pénz nélkül az egylet sem
 egy 

sem más téren nem müűködhetik. Gondolják meg az 

egylet tagjai, hogy közönyösségükkel fizetési késedel- 

meskedésükkel az egylet 

Az amerikai szőlő vesszők árával, mul
t évi házbér- 

rel meg mind hátralékban vagyunk, egy gyümölcsfa 

és amerikai szőlő iskola berendezése minden órán vi- 

dékünk nagy károsodására szenved késedelmet: — Az
ok 

kik anyagi viszonyaik számba vétele után arra a sajnos 

tapasztalatra jönnek, hogy a tagsagi dijat fizetni nem 

képesek vagy azt a pár forintot szivesebben forditják 

szükségtelen luxus kiadásaikra, felkérjük, hogy a meny- 

nyiben 3 évi kötelezettségök lejár, tudassák az egylet- 

ből kilépési szándékukat. Mert oly tagokkal, kik sem a 

tagsági dijakat nem fizetik, sem az egyleti müködésben 

tényleg részt nem vesznek, az egylet fenn nem állhat. 

Sz.Somlyón, 1886. junius 28. Az igazgatóság 

Áthelyezés. A szatmári m. kir. pénzügyigaz- 

gatóság, Pataky József tasnádi adótisztet a zilahi kir. 

adóhivatalhoz helyezte át. 

* Az urnapi körmenet. Fényes ünnepélyessége 

volt a rom. kath. egyháznak urnapján, a város lakos- 

ságának nagy része vallás különbség nélkül vett részt 

a kath. egyház nagy ünnepén, az idő is kedvezőbb volt 

mint az utóbbi években végbe ment körmenetek alkai- 

mával; emelte a külső fényt a teljes diszben kirukkolt 

tüzoltó egylet is. - A. minorita rendüek templomában 

az urnapi körmenet vasárnap tartatott meg, hasonlólag 

fényes segédlettel és a tüzoltóság részvéte mellett. 

(?) Urnapi ebéd. Trusza Lajos közszeretetben álló 

rom. kath. esperes plébános m. hó 24-én urnapján disz- 

ebédet adott, melyre hivatalosok voltak a különböző 

egyházak lelkészei s az önk. tüzoltó egylet négy tagja, 

harmadik fogás után Barbolovics Alimp gör. kath. 

püspöki helyettes emelt poharat az önk. tüzoltó egylet 

tagjailért, kik megjelenésükkel a templomi üdnepélyt 

emelték, Virág Lajos főparancsnok a házi gazdákért, 

Trusza Lajos házi gazda a külömböző vallásfelekezetek 

egyetértéseért, Tapody Tamás gymn. igazgató a tüz- 

oltó testületnek szolgálati éremmel kitüntetett tagjaért, 

Veverán József főgondnok Barbolovics Alimp gör. kath. 

püspöki helyettesért, és ez viszont Veverán József fő- 

gondnokért, Vischán Elek a vallásfelekezetek lelké- 

Szelért stb. A kedélyesen folyt ebédnek 4 órakor volt 

vége. 
— lunialis. A rom. cath. algymn. ifjusága f. hó 

27-én tartotta meg a már egy izbeu elnapolt junali- 

sát. Ritka szép derült idő kedvezett a mulatni vágyó 

ifjuságnak, a városból csak ugy özönlött ki a közönség 

az iskola kertbe, hol fellobogózott körönd szolgált 

tánczhelyiségül. Kár hogy az oskola kert még sok ki- 

vánni valót hagy fenn arra nézve, hogy ott a nagy 

közönség kellő kényelmet találjon, de a junialis szer- 

vezői – a gymnasiumi tanári kar — tapintatos ren- 

dezéssel feledtették e hiányokat és a szép számu kö- 

zönség széles jó kedvvel mulatott a tágas kerti helyi- 

ségben. 
X Zárünnepély a gymnasiumban f. hó 29-en 

tartatott meg kevés számu közönseg jelenlétében a 

gymn zenetermében. Nehány zene és ének műdarab 

és 4 szavalat előadása után az igazgató eléterjesz- 

tette a gymn. ügyeinek állását s a jutalomdijakat 

a következő rendben osztotta ki: Páskuj Lajos-féle 

1 db arnnyat a zenében tett előhaladásért nyerte 

Oróosz Laászló IV. oszt. tanulé. Trusza Lajos-féle r. 

drb. arany a hittanból elnyerte Ruszka Ignácz IV. 

o. t. Virag Lajos-féle 1 db. arany a mennyiségtan- 

ból Józsa Gyula IV. o. t. Hassak Vidor féle drb. 

arany az ásványtanból nyerte Józsa ryula IV. o. t. 

Ruszka Ignácz a4 db. tallérját a mennyiségtanból: 

Keller Samu I. o, Bartha Kálmán II. o, Lung Gerő 

III. o, Pavlik Sándor IV. o. tanulók. Nagy László 

3 drb. tallérját a magyar nyelvből elnyerte Gutfre- 

and Sámuel IV. o. t. Barboloviciu Alimp 3 db. ezüst 

tallérját a gör. kath. hittanból Orosz László IV. o. 

t. Rosenberg Simon r db. ezüst tallérját a héber 

ittamból: Rosenberg S. IH. 0. t. Posner Ábrahám 

és Nagy László 1—1 db. e. tallérját a tornából: Ma- 

jor Lázár IV. o. t. A zene tanitásban segédkezésért 

a juniális alkalmából bejött öszegből megjutalmaz- 

tatott Pavlik Sándor IV. e. t. 5 ab. ezüst iorimttal. 

Ugyanezen alapból kezdő szavalóként ügyességeért 

Őszi Sámuel megjutalmazott 2 db. e. tallérral Toko- 

dy Ernő 12 kötet könyvet, Hulimka Sándor az 

„Apró emberek" egy példányát ajánlották fel a ma- 

gyarnyelvből és történetből legszorgalmasabb tanu- 

lóknak. Ez megtörténvén az igazgató nehány szó- 

fennállását teszik koeczkára. 

val a tanári kar nevében elbucsuzott a tanulóktól 

és szüleiktől, reményét fejezvén ki. hogy a gymn. 

ügye rajtuk kivül is kedvező fordulatot vehet. Bar- 

boloviciu Alimp ugyan ezen nézete mellett a min. 

rendi tanárokat éltetve a gymnasiumnak szebb 

jövőt kivánt ezzel az ünnepély véget ért. 

(!) Felhivjuk a rendőrség figyelmét a „Báthori- 

kört egy lakóház kőfalának a járdára nyiló csatorná- 

jára, a melyből a legundokabb moslékság foly néha 

hem az utezai árokba, hanem a járdára, melyet aztán 

három-négy lépásnyi területen eláraszt. Jó volna a te- 

lekgazdát felhivni és kötelességévé tenni a járdák tisz- 

: tántartását. 

* Nagy égi háboru volt f- hó 21-én estve Bürgezd 

község felett. Az eső záporként zuhogott. A korom sö- 

tétséget a gyakran megujuló villámlások világitották 

meg s dörgések tették rémületesebbé a korán beállott 

háboru tetőfokát 10 óra tájt érte el, midőn 

a templom előtt mintegy 25 ölnyi távolban levő ma- 

gas jegenye fára a villám lecsapott. fennebb északke- 

leti, lenpebb északi oldalát a földtől mintegy 2 ölnyi 

távoltól kezdve lefele szilankokra hasogatta a nélkül, 

tézkedéseket kiméletesen 

hogy meggyujtotta volna. A lég és földrázkódás oly 

uagy volt, hogy a templom ablak táblái közül 28, a 

a közelbeu levő házak ablak táblai közül is hol több, 

hol kevesebb apró szálkákra zuzatott, a szoba butorok 

megrázattak, egy helyt az égő petroleum lámpa is el- 

aludt. Hogy a villám nem a tornyot és templomot 

sulytotta: a jegenyefa ott létének tulajdonithat- 

juk, mely a magasban történt ingásával a villám eszőt 

magához vonzotta. Villám háritóul köz- és magán épü- 

letünk körül ültessünk jegenye fákat ! 

Válasz. A Szilágy-Somlyó" f. évi 25-ik szá- 

mában ,Beküldetett" ezim alatt megjelent közlemény 

irójának kiváncsisága kielégitésére vonatkozólag kije- 

lentem, miként azon egyén, kiről beküldő megemléke- 

zett azért nem vétetett fel gyogyitás végett az ittemi 

kórházba, mert megyei alispán ur szorosan alkalmaz- 

kodva a mn. m. belügyminiszterium által 1876. évben 

51661, sz, a. kiadott szabályrendeletnek a magán kór- 

házakra vonatkozó utasitás 83, §-ához, az idegen illető- 

ségü betegeknek további rendeletig ezen kórházba be- 

fogadását a röktöni életveszély eseteit kivéve — 

4764-886. sz. alatti rendeletében határozottan be álli- 

totta. Ks ezen mtézkedés igen helyesen történt igy, 

mert ez által a felmerült gyógyitási költségek – job- 

ban mint eddig – biztosittatván: a szóban levő kór- 

ház jövő existentiája preblematicusá nem válik. Szilágy- 

Somlyón, 1886. junius 25. Gál János, gondnok.*) 

* Köszönet. A sz.-somlyói r. k. algyimn. ifjusága 

által f, hó 27-én rendezett „junialis alkalmával bevé. 

tel volt belépsi jegyekből és felülfizetésekből 138 frt 

10 kr, kiadás 51 rft I6 kr, ennél fogva a zene és ének- 

ügy fedezésére moaradvány 87 frt 94 kr, mely ösrzeg a 

zene és énekügy vezetőjének adatott át, ki annak mi- 

kénti felhasználásáról más helyen fog beszámolni. Ez 

alkalommal felülfizettsk: Főtiszt. Trusza Lajos ur 4 

fet 50 krt. ntiszt. Nagy László ev. ref. esperes 4 frt, 

Hassák Vidor gymmn. tanár 2 frt 50 kr, Tokody Ernő 

1 frt 50 kr, Elekes Béla, Bartha Endre, Ruszka Ist- 

ván, Somogyi Kálmán, Halliárszky Sámuel és N. N. 

1-1 frt, Dr. Kolosvári Sándor egyetemi tanár, Ta- 

pody Tamás, Virág Lajos, Verebély Ignáczné, Lieder- 

mann Emil, Ruszka Ignácz, Magos Zoltán, dr. Böeker, 

Diószegi Miklós, Gyulai Endre, Erdődi Sándor, Szabó 

Ferencz, Finger Lajos, Hirsehmann Izsák, Posner Abf 

rahám, Andrássy Gergely, Hermann Írén. Tizedes Tó- 

biás, Mártonyi Lukács és Pojresz Adolf 50-50 kr, 

Porjesz Sámuelné 40 kr, Papp Tódorné és Kiss Ignácz 

30—30 kr, Gencsi Sándorné, Varga István ós Trenk 

Árnold 20-20 kr. Hutyra Viktor 10 kr. Mely felül- 

fizetésekért és a mélyen tisztelt közönség meleg pártfo- 

gásáért valamint a T. önk. tüzeltó-egyletnek a padok, 

asztalok átengedéseért és a tánczhelyiség elkészittettése- 

ért az ifjuság nevében köszönetét nyilvánitja. Hassák 

Vidor tanár, a juniális főrendezője. 

Hö juniusban. Mint a kolozsvári Ellenzéknek 

N.-Szenbenből irják, a napokban Szeben vidékén friss 

hó esett. A szebeni havasokat egészen fehér lepel bo- 

ritja, s a légmérséklet ennek következtében egészen té- 

liesre változott. 
(1) Kolera. Minthogy már Trieszben is fordult 

elő több kolera eset, Tisza Kálmán belügyminiszter 

minden törvényhatóságokhoz rendelet közvetlenül Tri- 

esztből jövő utasok és ezek málhái szállókban, korocs- 

mákban, vendéglőkben és magánlakásokon orvosi meg- 

figyelés és felügyelet alá helyeztessenek, szükség esetén 

az uti málhákat és használati tárgyakat is vizsgáltas- 

sák meg, azokat fertőtlenittessék ; azonban mindezen in- 
és az utazó közönség szük- 

ségtelen zaklatása nélkül foganatositsák. 

(§) Jó lesz tudomásul venni a belügyminiszternek 

az a f. é. 11856. sz. alatt kelt leiratát, a melyben ki. 

mondotta, hogy rovott előéletü egyén, habár, mint leg- 

több adót fizető tagja lehetne is a törvényhatósági bi- 

zdttságnak, a bizottság erkölcsi reputácziójára való te- 

: kintetből, kihagyható : 

többé a megbizásra, 

mert a törvényhatósági bizott- 

ság tekintélye megköveteli, hogy annak csak oly egyé- 

nek lehessenek tagjai a kik teljesen kifogástalanok. 

A román királysággal fennállott nemzetközi 

szerződéses viszonyoknak ez év május 81-én történt 

megszünése a román határszélen lakó hazai iparosaink- 

ra nézve, kik készitményeiket eddigelé majdnem kizá- 

rólag Romániában értékes tették, egyelőre igen hátrá- 

nyos lehet. Ennek következte folytán a m. k. belügy- 

miniszterium körrendeletileg felhivja a hatóságok fi- 

gyelmét, hogy minden rendelkezésre álló eszközt hasz- 

náljanak fel arra, hogy a veszély lehetőleg elhárittas- 

sék és a román piaczok elvesztése folytán válsággal 

fenyegetett iparosok készitményei számára uj fogyasz- 

tási piaczok biztosittassanak, és tartsák hazafiui köte- 

lességnek saját hatáskörükben a legerélyesebben intéz- 

kedni és minden megengedett uton és módon oda hatni, 

hogy hazánk határszéli iparosaink készitményei elsőbb- 

ségben részesüljenek. 
C Az olasz királyné harisnyái. Az olasz királyné 

jó szivéről s a gyermekek iránt való vonzalmáról és 

nagylelküségéről nem egyszer volt már alkalmunk meg- 

emlékezni. Legujabban ismét irnak róla az olasz lapok 

egy kis történetkét, melyet érdekesnek tartunk közölni 

N királyné nemrég egy kis leánykát, a kit kegyeibe 

ajánltak megbizott azzal, hogy születésnapjára egy pár 

selyem harisnyát kössön s a szükségesek bevásárlására 

husz lirát adott át neki. A királyné nem is gondolt 

midőn születés napján pontosan 

megérkezett a csinosan készitett. pár harisnya szivélyes 

szerencse kivánatok kiséretében. Viszonzásul a királyné 

kis barátnéjának szintén egy pár harisnyát küldött, 

melyek egyike lirákkal, másika pedig bonbonokkal v
olt 

megtömve, a harisnyák mellé pedig a következő lev
élke 

volt csatolva: ,„Kedves gyermekem!: Ird meg, melyik 

harisnya tetszett jobban." Másnap megjött a válasz: 

Kedves királyné asszony! Mindkét harisnya 
miatt so- 

kat kellett sirnom. A pénzes harisnyát elvette a
z aty ám, 

a bonbonos harisnyát pedig a bátyám. 

C Nagy különbség. „Honnan van az kedves 

barátom, hogy mig maga olyan kövér, lova soványabb 

jesz?" ,Az onnan vam, mert magamat magam ete- 

tem, de a lovamat a kocsis.( 

*) Ilát a szegény idegen a kertek alatt haljon 
meg ? 

Szelrk.



x Vörös bort a kolera ellen! Egy volt osztrák 
katona a kolera ellen orvosszerül a magyar vörös bort 
ajánljaa. - Az osztrák hadseregre, melyhez egykor 
én is tartoztam - irja ő, - a legborzasztóbb ragá- 
lyos időszak volt az 1854 55-iki tél, a krimi háboru 
idejében. Galiczia regényes, apró, de piszkos városal- 
falvaiba akkor több mint felmillió katona volt össze- 
halmozva, kiket a kolera és az erre következett tifusz 
megtizedelt. En téli szálláson Bochniában voltam 
amely kis fészekben. akkor sem több sem kevesebb mint 
183 kórház volt berendezve, melyek tömve valának be- 
tegekkel. A katonák rosszul voltak elszállásolva, még 
rosszabbul élelmezve, s a pálinka melyet nekik adtak, 
s ami már eredetileg kozmás volt, gyalázatosan meg- 
vizezve. Iszonyu volt nézni, mint haltak rakásra a fia- 
tal katonák, a tej, saláta, rosz sör stb. élvezése után. 
— kRendes temetéseket már nem is lehetett tavtami, a 
holtakat éjjel szekéren szállitották a temetőbe és a 
meszes gödörbe dobták. Csak abból az ezredből, mely- 
hez én tartoztam, több mint száz ember halt meg. Mi 
45-en voltunk ez ezrednél hadapródok, kik a kolera el- 
len naponkint rendesen magyar vörös bort ittunk s 
egyikünknek sem lett semmi baja, csupán a 56-ik, egy 
nagyon is takarékos tót fiu az ezredirodában, aki a vi- 
déken szokásos italokkal élt, kapta meg a kolerát s 
bele is halt. 

A szőlők állása a külföldőn. Ausztriában a 
fagy kevés károkat tevén, a szólők meglehetősen álla- 
nak, sőt egyes vidékeken gazdag termésre is van kilá- 
tás. – A Rajnamelléken, főleg pedig Pf.lz és Kaisers- 
tahlban (Svájcz felé) a szőlők részben elfagytak s igy 
csak közepes termést várnak. — Frapcziaországban ál- 
talában jól áll a szőlő, kivéve a phyloxerás helyeket, 
hol az állapot igen aggasztó. — Olaszországban soha 
sem tett még a tavaszi fagy oly óriási károkat, mint 
az idén; Pugliában, Bariban, Castelanna s a szomszé- 
dos vidékeken a termés fele fagyott el; Tarentóban az 
egész termés tönkre ment; Sziczilia déli része sem ma- 
radt a fagytól megkimélve. Egész Olaszországban 
emelkedett a bor ára 4/2—11a lisával hektoliterenkint. 

* Király és szinésznő. A melbournei lapok a kö- 
vetkező regényes esetet beszélik : Néhány hónappal eze- 
lőtt Ward Genovéva, ismert angol szinésznő, a ki most 
A usztráliában vendégszerepel, Uj Seelandban jött és a 
Maorik országában adott több előadást. Roppant sikert 
aratott és különösen Trawsais királynak megtetszett 
annyira, hogy a király felajánlotta neki kezét és koro- 
náját. A szinésznő a hizelgő ajánlatot visszautasitotta. 
A király ugy hitte, hogy a szép szinésznő csak azért 
utasitja őt vissza, mert több neje is van. Kijelentette 
tehát, hogy kész a négy nejét sajátkezüleg meggyil- 
kolni Ward k. a. a kit ez sem hatott meg, abbahagyta 
a vendégszerepléseit és elutazott. Melbournébe ment, 
onnét pedig Sidneybe. De a szerelmes király nyomon 
követte. Egy szép napon Ward k. a. egy másik szinész- 
nővel a tengerpartra sétálni ment, de a sétáról nem 
kerúlt vissza. Azt gyanitják, hogy Trawsais király a 
szinésznőt társnőjével együtt egy hajóra hurczoltatta 
és elvitette Uj-Seelandba királynőnek. 

komorna-észjárás. Egy, csak nem rég szerző- 
dött komorna úrnőjének egy levelet kézbesit. „Mari 

támád rá szigoruan az urnő — nem tudod, hogy 
a levelet tálczán kell behozni? „Igen asszonyomé 
– feleli a komorna ,de nem voltam egészen biztos 
afelől vajjon a nagyságos asszony is tudja ? 

* A te, mint hüsitő. Egy németországi czég 
olyan készüléket szerkesztett, mely a sovány tejet szén- 
savval teliti, minek következtében a tej pezseg s me- 
leg nyárban jó üditő italul szolgál. E „pezsgő-tejet« 
szódavizes üvegekben árulják eláll 6-7 hétig is s az 
ize kellemes. 
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Irodalom. 

A század csodái közé móltán soroznatók 
a mai tökéletes szerkezetű nyomdagépek s örvendetes, 
hogy hazánkban is képviselve vannak már azok szép 
számmal, a hirlap irodalom nagy fölvirágzása folytán. 
Csak a mult ősszel tette közzé a esti Hirlap az ő 
uj szerkezetü rotációs gépének érdekes leirását, megje- 
gyezve, hogy az tiz zer példányt nyom ki a lapból egy 
óra alatt, még pedig fölvágva és összehajtogatva, s ime, 
már ez a gép is fölül van mulva, a mennyiben — mint 
a ,Pesti Hirlap" szerkesztősége minket értesit már 
meg van rendelve a lap részére Würzburgban oly má- 
sodik rotációs gép, mely nem kevesabb, mint huszezer 
példány állit elő óránkint. Valóban bámulatos haladás, 
akár a gépgyártás mai tökélyét, akár egy ily kedvelt 
lapnak rohamos terjedését vesszük figyelembe, mi ily 
óriási produkáló képességü gépek beszerzését teszi szük- 
ségessé. Igy lehetségessé válik a , Pesti Hirlape-nál, 
hogy ami hajnali 4 óráig, az már teljes részletességgel 
olvasható legyen a hajnali 4-5 órakor vasutra szállj- 
tott lappéldányokban; sőt lenetséges éjjeli 2 órakor 
egész uj vezérezikket, tárczát, vagy a távirati esemé- 
nyek által alkalmivá tett egyéb közleményt a lapba 
fölvenni. Oly tökéje a lapszerkesztésnek, minőről csak 
tiz év előtt sem mert volna magyar szerkesztő és kiadó 
álurodni! S hogy e rohamos haladás épem a eati 
Hirlap-nál jelentkezik, azon senki sem fog elcsodál- 
kozni, a ki tudja, hogy sokat és sokfélét ad s kitünően 
van szerkesztve, mégis olcsó, azonkivül az előfizetők min- 
den héten külön zenemellékletet is kapnak. A ,Pesti Hir. 
lap" igen csinos nyomdai kiállitásban jut az olvasó kezei 
közé – egy hóra csak 1 frt 20 kr, negyedévre 3 frt 
50 kr. mely a kiadóhivatalnak (Budapest, Legrády 
tostvérek, nádor-utcza 7 sz. küldendő, s az előflizetés 
bármely naptól kezdhető. Levelezőlapon kifejezett óhajra 
mutatványszámokat is kűld a kiadóhivatal nyolez na- 
pig ingyen és bérmentve. 

– Megjelent az ,Önügyvéd- cziműü mü 
pótfüzeteinek 3. száma. (Irta Knorr Alajos kiadja ifj. 
Nagel Ottó könyvkereskedésben Budapesten, a nemzeti 
szinházi épületben.) E füzetben a szerző folytatja az 

iparra vonatkozó 1884. évi 17. törvényezikk ismerteté- 
sét, külödösen közli az engedélyhez kötött ipar üzésé- 
nek feltételeit, azok egyes nemeit és az engedély meg- 
szerzésének módját – ezután áttér a telep engedélyt 
megszerzésének módját – ezután áttér a telep enge- 
délyt igénylő ipar űzletekre, felsorolja ezeket, közli az 
engedély kiesz közlésének módját az üzlettelep átala- 
kitásának felt ételeit és az egészségre ártalmas üzletmeg- 

gyakorlásának 
k 

szüntetésének eseteit ismerteti az ipar 
módjnit és feltételert, az iparczikkek végeladásának vagy 
árverésének szabályait, az üzlet áthelyezés módját, eczik- 
kel kapcsolatosan közli az épitőmesterség gyakorlásának 
feltételeit, szabályait, ezen iparágak gyakorlásához szük- 
séges vizsgálat tárgyait és módját, ismerteti az ipar- 
testületeket és ezek hatáskörét az ipartestület közgyü- 
lésének tárgyait, az ipartestület előljáróságot és ennek 
hivatását, a segélypénztárak létesitésének módját, az 
ipartestület ós békéltető bizottság alapszabályainak ter- 
vezét, közli az iportársulatok alakitásának szabályait, 
ismerteti az ipari kihágásokat és ezek büntetését az 
iparhatóságokat az iparhatósági megbizottak választá- 
sának esetét és módját, végzi az ipartanács alakitásának 
módját és ezzel áttér az ipar ügyek közüli eljárás sza- 
bályai ismertetésének. Ezen érdekes tartalmu füzet ára 
30 krajeczár. 

– A ,Képes Családi Lapok". A 40, szám 
tartalma: A gyónás titka. (Elbeszélés.) Sziklay János 
tól. – Pipakaland. (Humoreszk.) Madarassy Lászlótól. 
– A badacsonyi szüret 1795-ben. (Elbeszélés folyta- 
tása.) Vas Gerebentől. - Unokák lakodalmán. (Köl- 
temény.) Rudnyánszky Gyulától. - A szerencsétlen ba- 
jor király. (Táreza.) Titkos történet. (Költemény.) Nosz- 
lopy Tivadartól. – A vadócz. (Theuriet André fran- 
franczia regénye, folytatás) — Szerelem a holdban és 
a föld alatt. (Angol regény folytatása.) Ifj. Golenich 
Fereneztől. – Képmagyarázat, - Mindenféle. - Ké- 
peink : A badacsonyi ut. – Hletre-halálra. – Tuniszi 
piacz. II. Lajos bajor király. - Melléklet: „Egy 
anyakönyv titkai.4 (Társadalmi regény, Kászonyi Dá- 
nieltől.) 198–208 oldal. A boritékon. Heti naptár. 
—– Sakk-talány. – Megfejtések. – Megfejtők névsora. 
— Jutalmak. —Hivdetések. – Előf zethetni: Méhner 
Vilmosnál, Budapest, IV. ker. papnövelde utcza 8. sz. 
Egész évre 6 frt, félévre 3 frt, negyedévre 1 frt 50 ki. 

Az Ország Világa 26-k (juniusi 26,) 
száma müvészi képekkel s rendkivül gazdag tartalom- 
mal jelent meg. Igy: Tolnai Lajos regénye „A jégkisasz- 
szzny", Hiadortól ,Véső és ecsett czimü költemáény, 
Kovács Páltól a veterán irótól ,Van szerencsém J* dra- 
matizált vig beszély, ,Az egészség kátéjat szemelnények 
Fodor József egyetemi tanár most jelent könyvéből, 
Urani magyar templomais (szémos illusztráczióval) 
Bátfay F. Árpádról. „Józsi bácsi házassága" Gaal Mó- 
zestől. Az „ókori romaneziero*-ból Latkóczy Mihály- 
tól, , Egy krajeyárt adottt elbeszélés Potzsolt Kálmán- 
tól. ,A hétrőle Székely Huszártol stb. A képek közül 
megemlitjük Mannheimer Agost ,„Tündérséges éj" re- 
mek rajzát, az „Orpheus és Eurydiket-t Thierseh hires 
festménye után, „Fürdés után Abry Leon festménye, 
„A kiutasitott franezia herezegek (26 arczkép) stb. 

Megemlitjük még, hogy az „Ország-Világ a jövő fél- 
évben Bródi Sándortól a ,Don GQuichotte kisasszony* 
szerzőjétől közöl regényt „Szinészvéré czimmel. Elő- 
fizetési feltételek: január—decz. 10 frt, jan. —juniusra 
5 frt, julins—szept. 2 frt 50 kr, julius—deczembetrre 5 
frt, Az „Egyetértése-sel együtt: egy hára 28 frt, fél- 
évre 14 frt, negyedévre 7 írt, egy hóra 2 frt 50 kr. 
Az előfizetési pénzek a Pallas irodalmi és nyomdai 
részvénytársasághoz kül lendők kecskeméti-uteza 6 sz. 

– A ,Magyar Háziasszony« ezimü háztar- 
tási, gazdasági és szépirodalmi hetilap minden egyes 
száma ujabb és ujabb bizonyitékkal szolgál arra nézve, 
hogy ez a lap hivatva van minden családban hü veze- 
tőül és hasznos tanácsadóal szolgálni. Mert a „Magyar 
Háziasszony* valóban oly gazdag tárháza a háztartás, 
a konyha, a nevelés, az egészségügy, a kertészet, szó- 
val a nő egész hatáskörét felölelő alapos közlemények- 
nek, melyek mindannyian igazolják azt a jó hirt, 
lyet e kedvelt lap 4 évi fennállása óta szerzett magá- 
nak. A gyakorlati értékü közleményeken kivül a 
„Munka Utáné ezimü szépirodalmi melléklet csinos 
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költeményekkel, szellemes tárczák, beszélyekkel, rajzok- 
kal és humoreszkekkel, egy-egy hosszabb 
regénynyel s ügyes talányokkal szórakoztatja az olva- 
sót,. A „Magyar Huáziasszony előfizetési ára egész évre 
6 frt, fél évre 3 frt, mnegyed évre 1 frt 50 kr s a ki- 
adó hivatal (Budapesten nagy korona-utcza r9. sz.) 
melyhez az előfizetásek legezélszerübben póstautalvá- 
nyon intézendők, kivánatra bárkinek ingyen és bérment- 
ve szolyál mutatvány számokkal. 

érdekfeszitő 

Jól sikerült a fiatalság junialisa is amott az is- 

kolakertben, melyet Juhász oly nagy garral akart be- 

záratni; azt a sok nemzetiszin lobogót vigan lengette 

oda kün a tavasz játszi szellője, annak az egy ,Nemzeti 
lobogónak boszuságára. 

Szép számmal jelent meg a zsidóság is, ebből lát- 

könnyebb szik, hogy a zsidók és keresztények között 

az érintkezézi pontot megtalálni egy jóravaló mulat- 

ság közepette, – mint a száraz okoskodások 

alapján. 
k 

Különben könnyü volt nekik eljönni, mert batyut 

sem hoztak, nehogy ezélzatosságra adjanak alkalmat, 

igy csak batyus keresztények voltak, pedig a 

sok menkü tréfli rántott csirke helyett, jobb lett volna 
egy kis kóser pipe hus. 

Persze mint minden muri ugy ez sem ment végbe 

pohárköszöntés nélkül, előbb Tapody Tamás, később 

Nagy László mondott ékes toasztot, de most veszem észre, 

hogy kár volt neveket emlitenem, miután mind ketten 

a szerkesztőség tagjai (plane szerkesztő), mert csak a 

dr. L. J., hogy többet 
nem olvassa a „Szilágy-Somlyót mert abban a mun- 
katársak egymást dicsérik. 

napokban jeletette ki már 

Szivünkből örülnénk, ha ő reá is rákerülhetne a 

sor a – dicséretben. 

Más lapunk, mellyel magát kárpótolhatná — fáj- 

dalom nincs, – mert az az egyetlen napi lap is. mely 
tavasztól késő őszig a T. M. barátunk boltja előtti 

padkán szerkesztődött (csak ugy szóbelileg) fel- 

sőbb intézkedés folytán be lett szüntetve. 
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Soha olyan csudát! Eddig szép finom papirlapra 
szokták volt a váltót irni, most már görös kancsók 

szolgálnak váltó ür-lapul, a ki nem hiszi nézze meg 

Fingernél, ürmértéke 1 fél liter, „el fogadom N. N." 

Fingernél szikrázott el ez a viecz: 

„Adj barátom egy szivart.* 

— ,Nesze 

„De hiszen kérlek ez nem szelel 

„Előbb buj rajta keresztül !* 
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Meg a másik: 

„Van egy bicskád ? 

— Van de nincs jó snájdja. . 

T=yp8e baj, van nekem." 
Es a bicskát el is emelte magával, mert snajd- 

ja volt rá. 
k 

A 

korcsmákra vonatkozó szabályrendeletet és megszabta 

A adott be a 
toronyórák pontos járása ellen, az alkapitány 

rögtön elküldto zsebbeli óráját Szegedre — praxisra. 

helyben hagyta a vendéglők és miniszter 

a zárorát. főkapitány folyam odványt 

pedig 

Most aztán következnek az unalom napjai, még 

hallani két álló hó- 
napig. Elutaztak Kovásznára. Vezérelje az 

őket, csak attól tartok, hogy elutazásukkal egy kivál- 

tási kölcsön összeg kovászát vetették meg. 

ésak ezigány zenét sem fogunk 

isten 

k 

A dieu. 

CSARN 
–—egssedéös és, 3 

Egyről-másról. 

lkazoa 

(J. Beütött az ugorka szezon! 
Még pedig nem közönséges módon, mert még 

meg sem érett jó formán, s már a fagy és jég - be- 

savanyitott neki. 
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Hanem azért nem esünk kétségbe mulatunk a 

mikor csak lehet. Zsá: lószentelés, éremkiosztás, vizsga- 
letétel nem eshetik meg bál nélkül. Tudunk occasio 
bibendit keresni minden körülmények között. Nem 

riaszt vissza sem idő (járás), sem pénz. 
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1788-1886. p. sz. 
Hirdetmény. 

Szilágymegyébe kebelezett Oláh-Keezel köz- 
ség határának tagositása iránt 1788 -1886. sz. 
alá beadott kérvény folytán a megengedhetőség 
kérdésének tárgyalására és az elrendelhetés fel. 
tételeinek kinyomozására I886. évi julius hó 21. 
napja szükséghez képest folytatólagosan Oláh- 

Keczel községébe kitüzetvén, a község összes 
birtokosai az 1880, évi ALV. t. ez. 6. és 9. éai 
értelmében a jelzett határidőre azon értesitéssel 
idéztetnek, miképp a kérvény példányát a köz- 

ségi főbirónál megtekinthetik és hogy a meg 
nem jelenők birtoka a tagositást kérők birto- 
kához fog számittatni. 

Kelt Zilahon a kir. törvényszék üléséből 
1886. május hó 3-ik napján. 

Kaizler Imre, Kulin Imre, 
elnök. egyző. 

A szilágy-somlyói nyomda-részvénytársaság. 1886. 


